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1. Desmontar los pilotos del
vehículo.

2. Retirar las cubiertas protectoras del
paso de rueda y el paragolpes.

3. Retirar el refuerzo del paragolpes,
en caso de ser necesario serrar o
doblar el soporte metálico que
sujeta el paragolpes en la parte
central.

4. Colocar el enganche y apuntar los
soportes laterales al chasis.

5. Montar el refuerzo metálico del
paragolpes.

6. Recortar el paragolpes para
permitir el paso de la bola, según
croquis.

7. Apretar todo el conjunto, según
tabla de par de apriete.

8. Montar el paragolpes, cubiertas
protectoras y pilotos.

9. Revisar par de apriete de tornillos a
las 6meses/1.000 Km. de uso.

1. Remove the vehicle's lights.

2. Remove the protective covers on
the wheel wells and the bumper.

3. Remove the bumper reinforcement.
If necessary, cut or bend the metal
support that fastens the bumper in
the centre.

4. Install the hitch and loosely fasten
the lateral supports to the chassis.

5. Install the metal reinforcement for
the bumper.

6. Trim the bumper in order to allow
the ball through, according to the
drawings.

7. Tighten the entire assembly
according to the torque table.

8. Install the bumper, the protective
covers and the lights.

9. Check the bolt torque after 6 months
or 1000 km of use.

1. Démonter les feux du véhicule.

2. Retirer les caches de protection du
pas de roue ainsi que le pare-chocs.

3. Retirer le renfort du pare-chocs et,
le cas échéant, scier, découper ou
plier si nécessaire le support
métallique soutenant le pare-chocs
sur sa partie centrale.

4. Installer le dispositif d'attelage et en
fixer les supports au châssis.

5. Monter le renfort métallique du pare-
chocs.

6. Pratiquer un orifice dans le pare-
chocs de manière à permettre le
passage de la boule, comme
indiqué sur le croquis.

7. Serrer l'ensemble des vis
conformément aux instructions
figurant dans le tableau de force de
serrage.

8. Remonter le pare-chocs, les caches
de protection du pas de roue ainsi
que les feux.

9. Vérifier le serrage des vis tous les 6
mois /1000 Km d'utilisation.
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1. Herausnehmen der Beleuchtung
hinten.

2. Herausnehmen der Verdeckung im
Radlauf hinten und aushängen des
Auspuffes.

3. Herausnehmen der Halterung der
Stossfänger in der Mitte, Notfalls
Herausschneiden, oder umbiegen.

4. Fixieren der Kupplung mit den
seitlichen Trägern der Chassis.

5. Fixieren der Metallhalterung der
Stossfänger.

6. Ausschneiden der Stossfänger, (siehe
Anlage).

7. Schrauben entsprechend der
Drehmomenttabelle festziehen.

8. Montieren der Stossfänger der
Verdeckung im Radlauf und der
Beleuchtung.

9. Schrauben nach 6 Monaten/1.000 Km.
Laufleistung überprüfen.
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Montaje de bola/ Ball installation/ Montage der kugel/ Montage de la boule

Recorte del paragolpes/ Recess of the bumperdé/ Ausschintt des stossfängers/ Coupe du pare-chocs

EE0250/ EE1250

No es necesario.


